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Pictogrammes et instructions 
 

 

1. Attention! Lisez le manuel d'instructions et suivez les avertissements et les consignes de sécurité! 

2. Éteignez toujours l'appareil, débranchez l'alimentation et attendez que la machine s'arrête avant d'effectuer des 
travaux d'entretien, de nettoyage ou de réparation! 

3. Attention! Les lames ne s'arrêtent pas immédiatement après la mise hors tension. 

4. Danger! Des objets peuvent être projetés à grande vitesse lorsque le moteur tourne. Gardez les personnes, les 
animaux domestiques hors de la zone de danger. 

5. Gardez le câble secteur libre des dents ou des lames. Les dents ou les lames peuvent endommager les câbles et 
provoquer un contact avec des pièces sous tension. 

6. Attention! Débranchez immédiatement si le cordon d'alimentation ou la fiche est endommagé! 

7. Danger! Gardez les mains et les pieds éloignés de l'équipement de coupe! 

8. Attention! Portez toujours une protection oculaire et auditive. 

9. N'utilisez pas la machine dans des conditions météorologiques humides! 
10. Portez des chaussures sûres, solides et antidérapantes! 

 
Instructions de sécurité 

 

 

Lisez le mode d'emploi et agissez en conséquence. Conservez-le pour un usage général. Respectez les consignes de 
sécurité et l'avertissement sur l'appareil. 

 L'appareil doit être assemblé correctement avant utilisation. 

 Avant d'insérer la fiche dans la prise secteur, assurez-vous que les valeurs nominales de la prise sont correctes et 
correspondent à celles indiquées sur l'étiquette signalétique de l'appareil. 

 Ne déplacez jamais l'appareil en tirant sur les câbles. 

 Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation secteur avant de le transporter ailleurs. 

 Éteignez toujours l'appareil avant de débrancher tout connecteur de fiche et prise ou rallonge. 

 Éloignez les enfants et les animaux domestiques. Tous les spectateurs doivent être tenus à une distance de 
sécurité de l'appareil lorsqu'il est en cours d'utilisation. 

 L'utilisateur est responsable des tiers lorsqu'il travaille avec l'appareil. 

 Veillez à ne jamais projeter de neige sur des personnes ou des voitures et ne laissez personne devant votre 
souffleuse à neige. 

 Les personnes ne connaissant pas le mode d'emploi, les enfants, les mineurs qui n'ont pas encore atteint l'âge 
minimum pour utiliser cet appareil et les personnes sous l'influence de l'alcool, de drogues ou de médicaments ne 
sont pas autorisés à utiliser l'appareil. 

 N'utilisez l'appareil qu'aux fins pour lesquelles il a été conçu. 

 Utilisez toujours l'appareil avec la goulotte d'éjection fixée. 

 Gardez les mains et les pieds éloignés de toutes les pièces rotatives et mobiles. 

 Ne mettez jamais votre main dans la goulotte d'éjection ou près de la vrille pour enlever la neige, les bâtons ou 
autres débris. La vis sans fin bloquée peut «rebondir» lorsqu'elle est dégagée et peut causer des blessures, même 
lorsque l'appareil est arrêté. Utilisez toujours un objet tel qu'un long bâton ou un manche de pelle pour dégager les 
blocages. 

 Portez des chaussures sûres, solides et antidérapantes. Assurez-vous d'avoir une bonne assise, surtout sur les 
pentes. 

 Portez des lunettes de sécurité et évitez les vêtements amples qui pourraient se coincer dans les pièces mobiles. 
Faites attention aux cheveux longs. 

 Ne travaillez qu'à la lumière du jour ou avec une lumière artificielle suffisamment bonne. 

 Pour démarrer l'appareil, la vis sans fin doit être totalement libre de se déplacer. 

 L'utilisation de l'appareil n'est autorisée que si la distance de sécurité est respectée. 

 Tenez toujours fermement le guidon et marchez, ne courez jamais. 

 Ne surchargez pas l'appareil en essayant de déneiger trop rapidement. 

 Ralentissez et tournez lentement les virages. 

 Attention! La vis sans fin ne s'arrête pas immédiatement après la mise hors tension. 

 Éteignez toujours l'appareil, débranchez la fiche et attendez que la vis sans fin s'arrête avant d'effectuer des 
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travaux d'entretien ou de nettoyage. 

 Faites preuve de prudence lors du nettoyage ou de l'entretien de l'appareil. DANGER! Surveillez vos doigts! Porter 
des gants! 

 Il est interdit de déplacer ou de modifier l'un des dispositifs de sécurité électriques et mécaniques. 

 La neige peut parfois cacher des objets qui pourraient obstruer la goulotte ou causer des dommages. Dégagez la 
zone des paillassons, des traîneaux, des planches, des fils et autres débris. 

 Si l'appareil heurte un corps étranger, examinez l'appareil pour détecter tout signe de dommage et effectuez les 
réparations nécessaires avant de redémarrer et de continuer à travailler. 

 Si l'appareil se met à vibrer anormalement, arrêtez le moteur et recherchez immédiatement la cause. La vibration 
est généralement un avertissement de problème. L'appareil doit être soigneusement vérifié avant utilisation. Vous 
ne devez travailler qu'avec un appareil en bon état. Si vous remarquez un défaut sur la machine qui peut entraîner 
un danger pour l'opérateur, n'utilisez pas l'appareil tant que les défauts n'ont pas été corrigés. 

 Remplacez les pièces usées ou endommagées pour des raisons de sécurité. N'utilisez que des pièces de rechange 
d'origine. Les pièces non produites par le fabricant peuvent entraîner un mauvais ajustement et des blessures. 

 
Sécurité autour électricité 

*Conception du câble de raccordement selon CEI 60245 (H 07RN-F) avec une section d'au moins 
- 1,5 mm2 pour des longueurs de câble jusqu'à 25 m 
- 2,5 mm2 pour des longueurs de câble supérieures à 25 m 
* Les cables de connexion longs et fins entraînent une baisse de potentiel. Le moteur n'atteint plus sa puissance 
maximale; la fonction de l'appareil est réduite. 
* Les fiches et prises de couplage des câbles de raccordement doivent être en caoutchouc, PVC non rigide ou autre 
matériau thermoplastique de même stabilité mécanique ou être recouvertes de ce matériau. 
* Le connecteur du câble de raccordement doit être étanche aux projections d'eau. 
* Lorsque vous connectez le cable, veillez à ce qu'elle n'interfère pas, qu'elle ne soit pas comprimée, tordue et que la 
fiche ne soit pas mouillée. 
* Déroulez complètement le câble lorsque vous utilisez un enrouleur de câble. 
* Ne faites pas passer l'appareil sur le câble d'extension. Assurez-vous qu'il est derrière vous dans une position sûre. 
Placez le câble sur un chemin ou une zone déjà recouverte d’une protection. 
* N'utilisez pas le câble à des fins pour lesquelles il n'est pas destiné. Protégez le câble de la chaleur, de l'huile et des 
arêtes vives. N'utilisez pas le câble pour retirer la fiche de la prise. 
* Protégez-vous contre les chocs électriques. Évitez de mettre votre corps en contact avec les pièces mises à la terre 
(par ex. Tuyaux, appareils de chauffage, cuisinières, réfrigérateurs, etc.). 
* Vérifiez régulièrement les rallonges et remplacez-les si elles sont endommagées. 
* Ne connectez jamais un câble endommagé au secteur. Ne touchez pas un câble endommagé avant qu'il ne soit 
débranché du secteur. Un câble endommagé peut provoquer un contact avec des pièces sous tension. 
* N'utilisez pas de câbles de connexion défectueux. 
* Lorsque vous travaillez à l'extérieur, utilisez uniquement des rallonges spécialement approuvées et correctement 
étiquetées pour une utilisation en extérieur. 
* N'installez aucune connexion électrique provisoire. 
* Ne contournez jamais les dispositifs de protection et ne les désactivez jamais. 

* Ne raccordez la machine qu'au moyen d'un disjoncteur de courant de défaut (30 mA). 
Le raccordement électrique ou les réparations des pièces électriques de la machine doivent être effectués par un 
électricien agréé ou l'un de nos points de service client. Les réglementations locales - en particulier concernant les 
mesures de protection - doivent être respectées. 

Les cordons d'alimentation endommagés doivent être remplacés par le fabricant ou l'un de ses ateliers de service ou une 
personne qualifiée similaire pour éviter tout danger. Les réparations des autres parties de la machine doivent être effectuées 
par le fabricant ou l'un de ses points de service après-vente. N'utilisez que des pièces de rechange, des accessoires et des 
accessoires spéciaux d'origine. Des accidents peuvent survenir pour l'utilisateur en raison de l'utilisation d'autres pièces de 
rechange. Le fabricant n'est pas responsable des dommages ou blessures résultant d'une telle action. 
 

Description (Fig. 1) 
1. Cable de connection 
2. Bouton de verrouillage 
3. Interrupteur de déclenchement 
4. Poignée 
5. Poignée avant 
6. ection inférieure de la barre de guidage 
7. Refoulement 
8. Vrille 
9. Capot moteur 
10. Bouton de réglage du déchargeur 
11. Roue 

 
Assemblage 

 

 

Poignée (Fig. 1 A) 
Faites glisser la partie inférieure (6) dans le tube montant (4). 
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Alignez les trous sur chaque tube et assurez-vous que le câble interne (A) ne passe pas dans les trous de montage. Fixez 
fermement deux sections avec la vis et l'écrou pivotant fournis. 

Bouton de réglage de la décharge (Fig. 1B) 
Fixez le bouton (10) au culbuteur (51) et fixez avec la vis fournie. 
 

Capot moteur (Fig. 1C) 

 Branchez la prise (B) sur la fiche du carter du moteur. 
 Fixez le boîtier à l'aide des 4 vis fournies. 

 

 

Poignée avant 
Desserrez le bouton et soulevez le guidon en position de fonctionnement. (Fig. 2) 

Ajustez la hauteur de la poignée à une position sûre et confortable et fixez-la par le bouton. 
Assemblage ensemble(Fig. 3) 
Faites une boucle sur la rallonge et faites-la passer par la poignée arrière. Posez le cordon autour du crochet du cordon. 
Cela vous évitera de déconnecter la rallonge du produit pendant son fonctionnement. 
Attention! Ne manipulez pas la fiche ou l'appareil avec 

les mains mouillées ou lorsque vous vous trouvez dans 

l'eau. 

DANGER! Un choc électrique provoque des blessures 

en série et la mort! 

 Démarrage 

Utilisation prévue 

Cet appareil est uniquement conçu pour balayer la neige sur les marches, les patios et les terrasses dans les jardins 
privés et de loisirs. Il n'est pas conçu pour être utilisé dans les espaces publics, les parcs, les terrains de sport et dans 
l'agriculture et la sylviculture. 

Utilisation de l'application uniquement sur des surfaces dures et planes exemptes de pierre et de débris, de fils et de 
tout autre objet. 

À toute autre fin, il est considéré comme incorrect et non approuvé. Le fabricant n'est pas responsable des dommages ou 
blessures résultant d'une telle utilisation. L'utilisateur est entièrement responsable des risques associés. 
 

On/Off interrupteur (Fig. 4) 
Attention! La vis sans fin commence à tourner immédiatement après la mise en marche! Gardez les mains et les 
pieds éloignés 

Pour l'allumer, tenez fermement l'appareil à deux mains et appuyez sur le bouton de verrouillage de sécurité désactivé 
(2) tout en appuyant sur la gâchette de l'interrupteur marche / arrêt (3). 
Maintenez la gâchette de l'interrupteur enfoncée tout en relâchant le bouton. 

Pour arrêter l'appareil, relâchez la gâchette de l'interrupteur et il revient automatiquement à sa position de départ. 
 
Enlever la neige 

* Avant de commencer les travaux, assurez-vous que la zone à dégager est exempt de pierres, débris, fils et autres objets. 

* Assurez-vous que toutes les fixations (vis, écrous, etc.) sont toujours bien serrées afin de pouvoir travailler en toute sécurité 
avec l'appareil. 

* Vérifiez régulièrement l'usure de la vis sans fin. 

* Positionnez la goulotte d'éjection dans une direction et un angle sûrs, loin de l'opérateur et des spectateurs. 

* Déblayer souvent les chutes de neige avant qu'elles ne deviennent trop épaisses. La neige est mieux enlevée dès que 
possible après les chutes de neige. 

* Soulevez légèrement la vis sans fin avant de la mettre en marche. 

* Allumez et inclinez l'appareil vers l'avant jusqu'à ce que la lame racleuse touche le sol. Poussez l'appareil vers l'avant à une 
vitesse confortable, mais suffisamment lente pour dégager complètement le chemin. La largeur et la profondeur de la neige 
déterminent votre vitesse d'avancement. 

* Dirigez la neige vers la droite ou vers la gauche en tenant l'appareil légèrement incliné. Pour un déneigement le plus 
efficace, jetez la neige sous le vent. 

* L'appareil peut déneiger jusqu'à 12 cm de profondeur en un seul passage. Lors du dégagement de dérives plus profondes, 
tenez l'appareil par les poignées supérieure et inférieure et utilisez un mouvement de balancement ou de balayage. Raser la 
couche supérieure et effectuer plusieurs passes (Fig. 5). 
 

Réglage du goulot d’éjection (Fig. 6) 
La neige peut être déchargée vers la gauche, vers l'avant ou vers la droite de l'opérateur. 
Pour changer les directions, procédez comme suit: 1- Arrêtez la machine et attendez que la vis sans fin soit complètement 
arrêtée. 2- Saisissez le bouton de décharge et tirez-le vers le haut 3- Tournez le bouton de direction de décharge vers la 
gauche, le milieu ou la droite, selon la direction dans laquelle vous voulez projeter la neige. 4- Relâchez le bouton et 
redémarrez l'appareil. 
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Pour les grandes surfaces, un schéma de fonctionnement défini est nécessaire pour 
nettoyer en profondeur une zone de neige. Ces modèles éviteront de jeter de la neige 
dans des endroits indésirables et élimineront un deuxième déneigement. 

 
Motif A: Jetez la neige sur le côté droit ou gauche là où c'est possible, car sur une 
longue allée, il est avantageux de commencer au milieu. Labourez d'un bout à l'autre en 
jetant la neige des deux côtés. Motif B: Si la neige ne peut être projetée que d'un côté de 
l'allée ou du trottoir (ci-dessus), commencez du côté opposé. 

 

 Le grattage de la neige jusqu'au trottoir usera le grattoir et la tarière. Pour épargner la 
machine, 2 à 5 cm de neige peuvent être laissés derrière, à manipuler avec du sel de 
déneigement ou une pelle. 

* Après avoir déneigé, laissez le moteur tourner pendant quelques minutes afin que la glace ne gèle pas les pièces mobiles. * 
* Arrêtez ensuite le moteur, attendez l'arrêt de toutes les pièces mobiles et essuyez la glace et la neige de l'appareil. 
 

Attention! Pour éviter des blessures graves, n'utilisez pas les mains ou les pieds pour déboucher la goulotte. 
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Entretien et stockage 
 

 

Avant toute opération de maintenance, coupez l'alimentation électrique en débranchant la fiche de la 
rallonge. 

* Un nettoyage et un entretien réguliers de votre appareil garantissent son efficacité et prolongent la durée de vie de votre      
appareil. 
* Après chaque opération, démontez et nettoyez la glace et les débris du ventilateur et de sa fente, de la vis sans fin et des 
logements. 
* Utilisez uniquement un chiffon imbibé d'eau chaude et une brosse douce pour nettoyer l'application. Ne mouillez et ne 
vaporisez jamais d'eau sur la machine! 
* N'utilisez pas de détergents ou de solvants car ils pourraient causer des dommages irréparables à votre appareil. Les 
produits chimiques peuvent détruire les pièces en plastique. 
* Pour protéger l'application de la corrosion lors d'un stockage prolongé, traitez les pièces métalliques avec une huile 
inoffensive pour l'environnement. 
* Rangez l'appareil dans une pièce sèche hors de portée des enfants. 

Remplacer la courroie(Fig. 7, 8) 
Les courroies d'entraînement (34) et (35) doivent être remplacées en fonction de l'usure. Courroie d'entraînement (35 fig 7) 

* Dévissez les vis et retirez le couvercle (39). 
* Retirez la vis, la rondelle et le cadre de poulie (38) et la courroie (35) des poulies. 
* Installez la nouvelle courroie dans le même chemin que l'ancienne. Courroie d'entraînement (34) est petite 
* Desserrez l'écrou et retirez la poulie (24) avec la courroie (34) de l'arbre. 
* Retirez la bague de retenue (21), la rondelle et la poulie (33) si nécessaire. 
* Réinstaller la courroie (35), le cadre de poulie (38) et le couvercle. 

Vis sans fin (Fig. 9) 
Mise en garde! Vérifiez les fixations avant chaque opération. Le desserrage de la vis sans fin entraîne des vibrations 
supplémentaires et des dommages à l'appareil. Pour changer la tarière: (Fig 7)  
* Retirez le couvercle (39), le cadre de poulie (38) et la courroie (35). 
(fig 9)  
* Desserrez l'écrou de l'autre côté de la tarière (42) et démontez la poulie (37) et l'axe de la tarière (41). 
* Remplacez la tarière par une neuve. 

Lame de grattoir (Fig. 10) 
La lame de grattoir est un élément d'usure et doit être remplacée si nécessaire. L'usure de la lame du grattoir entraîne des 
vibrations et des dommages extrêmes de la tarière. 
* Dévissez 3 vis. 
* Remplacez-le par un nouveau. 
 

Analyse des pannes 
 

 

Attention! Avant tout travail d'entretien, éteignez d'abord l'appareil et débranchez-le du secteur. 
* Le moteur ne démarre pas 
Panne de secteur. Vérifiez le secteur si le même que celui décrit dans les données techniques. 
Problème de connexions. Vérifiez la connexion électrique et assurez-vous que le fonctionnement de l'interrupteur est 
correctement activé. 
* Mauvais jet de neige 
Courroie d'entraînement usée ou endommagée. Remplacez la courroie d'entraînement. 
Tarière usée ou endommagée. Remplacez la tarière, vérifiez le serrage des vis et des écrous. 
Décharge bloquée. Éteignez l'appareil et nettoyez l'évacuation. 
* Vibrations anormales 
Courroie d'entraînement usée ou endommagée. Remplacez la courroie d'entraînement. 
Tarière usée ou endommagée. Remplacez la tarière, vérifiez le serrage des vis et des écrous. 
Lame usée ou endommagée. Remplacez la lame, vérifiez le serrage des vis.
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Pièces détachées 
Les schémas des pièces de rechange pour le produit 

spécifique sont disponibles sur notre site Web 

www.texas.dk 
Si vous trouvez vous-même les numéros de pièce, cela 

facilitera un service plus rapide. 
 

Pour l'achat de pièces de rechange, veuillez contacter 
votre revendeur. 

Vous trouverez une liste de revendeurs sur le site Web du 
Texas. 

Environnement 
 

 

Les appareils électriques ne vont pas dans les ordures ménagères. Offrez des appareils, des accessoires et des emballages 
à un recyclage écologique. 
Selon la directive européenne 2002/96 / CE sur la ferraille électrique et électronique, les appareils électriques 

qui ne sont plus utilisables doivent être collectés séparément et amenés dans une installation pour un recyclage écologique. 

 
Données techniques  

 
Voltage puissance 

 
230V~50Hz 

Puissance consommée 1500 W 
Vitesse 4500 min-1

 

Largeur travail 340 mm 
Profondeur de dégagement 
maximale 

120 mm 

Ejection max 9 m 
Isolation classe II 
Poids: 6,6 kg 
Puissance accoustique LWA 103 dB(A) 
Pression accoustique LPA 86 dB(A) 
Vibration sur poignée en charge 5 m/s2
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CE Overensstemmelseserklæring DK 
CE Certificat ode conformité GB 
CE-Konformitätserklärung DE 
Déclaration de conformité F 
Deklaracja zgodności CE PL 
Prohlášení o shodě CE CZ 

 

EU-importør • EU-importer • EU-importeur • Importateur UE •Importer UE • Dovozce do EU • 
 

Texas Andreas Petersen A/S 
 

Erklærer herved at materiel • Hereby certifies that the following • Bescheinigt hiermit das die nachfolgenden • Certifie ici 
que • Niniejszym zaświadcza, że niżej wymieniona • Tímto potvrzuje, že • 

 
Elektrisk sneslynge • Electric snow thrower • Elektrische Schneefräse • Souffleuse à neige électrique • Electric 
Odśnieżarka • Elektrická sněhová fréza • 

 

ST1500 
 

Er fremstillet i overensstemmelse med følgende direktiver • Is in compliance with the specifications of the machine 
directive and subsequent modifications • Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien • Est conforme aux 
spécifications de la directive sur les machines suivante • Spełnia wymagania dyrektywy maszynowej wraz z późniejszymi 
zmianami • 

 
2006/42/EC - 2014/30/EU 

 
Overensstemmelsesvurdering procedure i henhold til bilag III/VI • Conformity assessment procedure according to Annex 
III/VI • Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang III/VI • Procédure d'évaluation de la conformité conformément à 
l'annexe III/VI • Procedura oceny zgodności zgodnie z załącznikiem III/VI • 

 
2000/14/EC amended by 2005/88/EC 

 
Materiellet er udført i overensstemmelse med følgende standarder • Conforms with the following standards • In 
Übereinstimmung mit den folgende Standards • Conformément aux normes suivantes • Jest zgodna z następującymi 
normami • 

 
EN 62233:2008, ISO/DIS 8437:2008, EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012+A11:14, AfPS GS 2014:01 PAK, 

EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN61000-3-11:2000 
 

Guaranteed LWA: 99 dB(A) Measured LpA: 86 dB(A) 
Vibration ah = 5 m/s2

 

 

Serial numbers 1909621001 - 2112629999 

 
 

Texas Andreas Petersen A/S Responsible for documentation 
Knullen 22 • DK-5260 Odense S Johnny Lolk 

24.06.2019 

Johnny Lolk 
Managing Director 
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